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Achtbare heer & vriend,

Descant is ook Engelsch.

De beste [Engelsche] Etymologus Dr Skeat, Etymological Didtionary London 1882, zegt: “Descant, a part song, a

disquisition. … as children make descant upon playne song.” (gelijk kinderend descant maken op plaine-chant).

Van des =dis à part en song = zang. [zie] Burguy, die cant canter geeft = chant, chanter.

Bij ons, bij ’t volk, hoort men b.v.: “zij en doen niet anders as strijen en discanten”

Mag ik u ten dringendste verzoeken eenen naam, dien van J. B. Baron Betune op uwen stemlijst1  te zetten? De

jonge en kundige werker zou u en mij, in onze zaken somtijds van groot nut kunnen zijn en hij is de zake zeer

genegen. Geheel zijn maag-2  en bloedverwantschap zal, worde hij gekozen, om zijnen wil, de [vlaamsche] zaak

genegen zijn.

Ben in afwachting dat ik uw [voorwoord]3  gekregen hebbe [ulieden] zeer toegenegen

Guido Gezelle

......
1 Gezelle zinspeelt hier wel op de verkiezing van tien briefwisselende leden in de vergadering van 16 november 1887. Zijn kandidaat

was echter niet onder de gegadigden. (VMKVA 1887, p. 211).

2 Het maagschap is het verwantschap. Gezelle gebruikt het woord ‘maag’ en ‘maagschap’ vaak in zijn overdichting van The Song of

Hiawatha.

3 Voorwoord op de Stallaerts uitgave ’Die Sevenste Bliscap van Maria: Mysteriespel der XVe eeuw’. Stallaert zou het voorwoord naar

Gezelle sturen voor feedback. Zie brief van K. Stallaert aan G. Gezelle van 29/09/1887.
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Briefbeschrijving

Verzender Gezelle, Guido

Ontvanger [Stallaert, Karel]

Verzendingsdatum [21/10/1887]

Verzendingsplaats Kortrijk (Kortrijk)

Annotatie Datum gereconstrueerd op basis van de notitie; adressant gereconstrueerd op basis

van de inhoud; plaats gereconstrueerd op basis van contextuele gegevens; locatie

origineel: brief is aanwezig in de bibliotheek van de Koninklijke Academie voor Taal en

Letterkunde, KANTL Brieven aan Stallaert.

Annotatie Datum gereconstrueerd op basis van de notitie; adressant gereconstrueerd op basis

van de inhoud; plaats gereconstrueerd op basis van contextuele gegevens; locatie

origineel: brief is aanwezig in de bibliotheek van de Koninklijke Academie voor Taal en

Letterkunde, KANTL Brieven aan Stallaert.

Documentbeschrijving

Fysieke bijzonderheden

Drager dubbel vel [?], [?]

wit, rechthoekig geruit

papiersoort: 1 zijde beschreven, inkt

Staat volledig

Toevoegingen Op zijde 1 bovenaan: Guido Gezelle Ontv. 26 Oct. 87./21 (potlood, onbekende hand)

Bewaargegevens

Land België

Plaats Gent

Bewaarplaats bibliotheek van de Koninklijke Academie voor Taal en Letterkunde

ID Gezellearchief KANTL Brieven aan Stallaert
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Bibliotheekrecord https://brugge.bibliotheek.be/detail/?itemid=|library/v/obbrugge/gezelle|26011

Inhoud

Incipit Descant is ook Engelsch.

Tekstsoort brief

Talen Nederlands

Gevolgde codeerpraktijk

De tekst werd diplomatisch getranscribeerd, en aangevuld met een editoriale laag.

De oorspronkelijke tekst werd ongewijzigd getranscribeerd; alleen typografische regeleindes en afbrekingstekens, en niet-

betekenisvolle witruimte werden genormaliseerd.

Auteursingrepen in de tekst (toevoegingen, schrappingen), en latere redactie-ingrepen (schrappingen, toevoegingen, taalkundige

notities) door de lezer werden overgenomen en expliciet gemarkeerd.

Voor een aantal tekstfenomenen werden naast de oorspronkelijke vorm ook editeursingrepen opgenomen in de transcriptie:

oplossingen voor niet-gangbare afkortingen en correcties voor manifeste fouten. Daarnaast bevat de transcriptie editeursingrepen

ter verbetering van de leesbaarheid (toevoegingen, reconstructies) of ter motivering van transcriptie-beslissingen (aanduiding van

onzekere lezingen, weglating van onleesbare tekst). Alle editeursingrepen worden expliciet gemarkeerd.
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Disclaimer De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een

samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.

Citeren Een brief kan worden geciteerd als: [Naam van editeur(s)], [briefschrijver aan

briefontvanger, plaats, datum]. In: GezelleBrOn, Wetenschappelijke editie van de

correspondentie van Guido Gezelle. [publicatiedatum] Available from World Wide Web:

[link]
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